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No. 2613. CONVENTION* ON THE POLITICAL RIGHTS
OF WOMEN. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953

The Contracting Parties,

Desiring to implement the principle of equality of rights for men and women
contained in the Charter of the United Nations,

Recognizing that everyone has the right to take part in the government os
his country, directly or indirectly through freely chosen representatives, and ha
the right to equal access to public service in his country, and desiring to equalize
the status of men and women in the enjoyment and exercise of political rights, in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations and of
the Universal Declaration of Human Rights,

Hauving resolved to conclude a Convention for this purpose,
Hereby agree as hereinafter provided :

Article I

Women shall be entitled to vote in all elections on equal terms with men,
without any discrimination.

}In accordance with article VI, the Convention came into force on 7 July 1954, the ninetieth
day following the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accessiondin respect
of the following States, on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were
deposited on the dates indicated :

Dominican Republic . . . . . . . . . . . . . ... .. ... .11 December 1953
China . . . . . e e e e e e e e e e e v e e o e w21 December 1953
Greece . . . . . . . .. e e e e e e e e e e e 29 December 1953
Bulgaria (a) . . . . . e e e e e e e P 4 March 1954

With the following reservations :
[TRANSLATION —— TRADUCTION]

*“1. As regards article VII: The Government of the People’s Republic of Bulgaria declares
its disagreement with the last sentence of article VII and considers that the juridical effect
of a reservation is to make the Convention operative as between the State making the reser-
vation and all other States parties to the Convention, with the exception only of that part
thereof to which the reservation relates.

2. As regards article IX : The Government of the People’s Republic of Bulgaria does not
consider itself bound by the provisions of article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall at the
request of any one of the parties to the dispute be referred to the International Court of Justice
for decision, and declares that for any dispute to be referred to the International Court of
Justice for decision the agreement of all the parties to the dispute shall be necessary in each
individual case,”

In accordance with article VII, the Convention is not in force as between Bulgaria and the following
States which notified the Secretary-General of the United Nations that they did not accept these reserva-
tions: China, Denmark and Sweden.

.......................... . . 31 March 1954
.............................. 8 April 1954
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Article IT

Women shall be eligible for election to all publicly elected bodies, established
by national law, on equal terms with men, without any discrimination.

Article 11

Women shall be entitled to hold public office and to exercise all public
functions, established by national law, on equal terms with men, without any
discrimination.

Article IV

1. This Convention shall be open for signature on behalf of any Member
of the United Nations and also on behalf of any other State to which an invitation
has been addressed by the General Assembly.

2. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article V'

1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in
paragraph 1 of article IV.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article VI

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the
date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instrument
of ratification or accession the Convention enters into force on the ninetieth day after deposit by
such State of its instrument of ratification or accession. Following are the States which deposited
on the dates indicated their instruments of ratification after the deposit of the sixth instrument :

Ecuador . . . . . . . . . . e e e e e e e e e e e e e e 23 April 1954
Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 158.
Union of Soviet Socialist Republies . . . . . . . . . . . ... .. ... 3 May 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 170.

In accordance with article VII, the Convention is not in force as between the Union of Soutet
Socialist Republics and the following States which notified the Secretary-General of the United Nations
that they did not accept these reservations: China, Denmark, Israel, Dominican Republic and Sweden.

Yugoslavia . . . . . . . L L L. 0L o e e e e 23 June 1954
Jeeland . . . . . L L e e e e e e e 30 June 1954
Israel . . . . . . .. e e e e e 6 July 1954
Denmark . . . . . . . . . . . o e e e e e e e 7 July 1954

Maintaining the reservations made at the time of signature, see p. 157.
No. 2613
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2. TFor each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the sixth instrument of ratification or accession the Convention shall enter
into force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article VIT

In the event that any State submits a reservation to any of the articles of this
Convention at the time of signature, ratification or accession, the Secretary-
General shall communicate the text of the reservation to all States which are or

_may become parties to this Convention. Any State which objects to the reser-
vation may, within a period of ninety days from the date of the said communica-
tion (or upon the date of its becoming a party to the Convention), notify the
Secretary-General that it does not accept it. In such case, the Convention shall
not enter into force as between such State and the State making the reservation.

Article VIII

1. Any State may denounce this Convention by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. This Convention shall cease to be in force as from the date when the
denunciation which reduces the number of parties to less than six becomes
effective.

Article IX

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Convention which is not
settled by negotiation, shall at the request of any one of the parties to the dispute
be referred to the International Court of Justice for decision, unless they agree
to another mode of settlement.

Article X

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of the
United Nations and the non-member States contemplated in paragraph I of
article IV of this Convention of the following :

(a) Signatures and instruments of ratifications received in accordance
with article I'V;

(b) Instruments of accession received in accordance with article V;

(¢) The date upon which this Convention enters into force in accord-
ance with article VI;

(d) Communications and notifications received in accordance with
article VII;

No. 2613
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(e) Notifications of denunciation received in accordance with para-
graph 1 of article VIII;
(f) Abrogation in accordance with paragraph 2 of article VIII.

Article X1

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy to all Members of the United Nations and to the non-member States
contemplated in paragraph I of article IV.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signa-
ture at New York, on the thirty-first day of March, one thousand nine hundred and
fifty-three.

No. 2613
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ForR AFGHANISTAN:
PoUR L’AFGHANISTAN:
[of Ay

3a Adrasmcran:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ARGENTINA:
POUR L’ARGENTINE:
HHEE:

3a AprenTmREY:

POR LA ARGENTINA:

Con reservas al articulo IX?

Rodolfo MuRoz

FoR AUSTRALIA:
POUR L’AUSTRALIE:

WAFYRE:
3a AscTpasmio:

Por AUSTRALIA:

Translation by the Secretariat of the United
Nations:

1 With reservations with respect to article IX,
No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Avec des réserves a l’article IX.
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For THE Kmvgpom oF BELGIUM:
Pour LE RoYAuME DE BELGIQUE:
AR ER:

3a Kopoaeecrso Bexbrem:

Por EL REmNoO DE BErcica:

For Bovrivia:
Pour LA BoLviE:
IEFIAEE :

3o BoansHo:
Por Borivia:

Carmen S. B bE Lozapa
9 de abril de 19353

For BraziL:
Pour LE BREsIL:
B:

3a Bpasmmmo:
Por EL Brasm:

Jodo Carlos Muniz

ad referendum do Congreso Nacional!

20 de Maio de 1953

Translation by the Secretariat of the United  Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
Nations:

1 Ad referendum of the National Congress. t Ad referendum du Congres national.
Ne 2613
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For THE BYELORUSSIAN SovIET Sociarist REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:

BR R ERMERAL & e SRR e

3a Beaopyeckyio Cosercryo Coumaaucrayeckyro PecnyGamky:

Por LA RepUBLICA SocIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

C orosoprkamu™* no crathsam VII u IX, n3noyxeHHbIMH B CrieiHalb-
HOM TIIPOTOKOJIE, COCTABJICHHOM IpHM IMOJIIHCAHUM HACTOAUeH

Kongenuu.
K. B. Kucenes!

*ITo cmamee VII: Tlpasutensctso Benopycckoit CoBeTcroit
Comaymictuueckoil PecnyOmiiku 3asBJISET O CBOEM HECOIJIACHU
¢ mocnegueit dpasoit cratbu VII m cyuTaer, YTO IOPUIHUESCKHM
MOCTIEACTBUEM OFOBOPKH ABJIAETCA TO, uTo KoHBeHIMA NeHCTBYET
MEYKIY TOCYIapCTBOM, CHEIABIINM OFOBOPKY, W BCEMH APYTHMHK
yuactauxamyu KoHBeHUMU 32 U3BATHEM JIMIUL TOH €€ 4YacTH, K
KOTOpPOH OTHOCHUTCS OrOBOpPKA.

ITo cmamee IX: TlpaButenscreo Benopycckoit Coerckoi
Commanucriuueckoit PecnyGimku cuutaer s ceba Heobasa-
TENIBHBIMM TIONIOXKEHHMs: crarsu IX, mpexycmMaTpuBarollei, 4To
CIOPBLI MEXAY AOTOBAPHBAIOLIIMUCS CTOPOHAMHM I10 TOBOLY
TOJIKOBAHHSI WJIM TNpuMeHeHusi Hacroameit Kommseninuu mnepe-
IaroTcs Ha peutenue Mesxaynapomsoro Cyna no TpefoBaHuio
J000# U3 CTOPOH B CIIOpe, H 3aABIIAET, UTO IJIA Iepefadn Toro
WM HMHOrO cropa Ha paspetenue Meykmysaponuoro Cyaa
HeoOXOOMMO B KKIOM OTAC/ILHOM CJIyyae cCoIvlacHe BCeX

CIIOpPAIMX CTOPOH.
Translation by the Secretariat of the United

Nations:

! With reservations* to articles VII and IX
made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion,

K. V. KiseLvov

* Those reservations are worded as follows:

““ As regards article VII: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic
declares its disagreement with the last sentence
of article VIT and considers that the juridical
effect of a reservation is to make the Convention
operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates.

““ As regards article 1X: The Government of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case,”

No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Avec les réserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole établi lors
de la signature de la présente Convention.

K. V. KisseLvov

* Ces réserves sont congues comme suit:

« En ce qui concerne Uarticle VII: Le Gou-~
vernement de la République socialiste sovié-
tique de Biélorussie déclare son désaccord
avec la derniére phrase de l’article VII et
considére que les conséquences juridiques d’une
réserve font que la Convention est en vigueur
entre ’Etat qui a formulé cette réserve et tous
les autres Etats parties & la Convention, excep-
tion faite uniquement de la partie de celle-ci &
laquelle se rapporte la réserve,

« En ce qui concerne Uarticle IX: Le Gouverne-
ment de la République socialiste soviétique de
Biélorussie ne se considere pas lié par les stipu~
lations de Darticle IX, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de I'interprétation ou de I'application de
la présente Convention sont, 4 la demande de
Pune quelconque des parties au différend,
soumis 2 la Cour internationale de Justice pour
quelle statue 2 leur sujet, et déclare que la
soumission d’un différend 4 la Cour interna-
tionale de Justice pour qu’elle statue & son
sujet nécessite, dans chaque cas, l'accord de
toutes les parties au différend. »
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For CanapA: _
Pour LE CANADA:

gk

3a Hanmany:

Por EL CaNaADA: 3

For CriLE:
Pour LE CHpuI:
H:

3a Ymm:

Por CHILE:

Rudecindo ORTEGA

Gabriela MISTRAL

For CaNA:
Pour La CEmNE:
H1H:

3a Huralt:

Por LA CHINA:

Chin Sin Hsia
9 June 1953

Neo 2613
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For CoLOMBIA:
Pour Ao COLOMBIE:

WglnE:
3a Koryubmo:

Por CoLoMBIA:

For CostA Rica:
Pour LE Costa-Rica:
FEARM:

3a Kocra-Pury:

Por Costa Rica:

TATTENBACH

For Cusa:
Pour CuBa:
HE:

3a Ky6y:
Por CuBa:

Dr. Emilio NUNEz PorTUONDO

No. 2613
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For CZECHOSLOVAKIA:
Pour LA TcuECOSLOVAQUIE:

HETERT R

3a UexocJoBakro:
Por CHECOESLOVAQUIA:

Sous les réserves* aux articles VII et IX consignées au procés-
g p

verbal de signature!
J. Nosek
For DENMARK:
Pour LE DANEMARK:
P
3a Jammio:
Por DiNnaMARcA:

Sous réserve quant a l'article III de la Convention en ce qui
concerne le droit des femmes a avoir des charges militaires et des
emplois de chef des services du recrutement et dans les conseils

de revision.?

I.e 29 octobre 1953
William BORBERG

For TaE DominicaN RepuBLIC:
Pour A REPuBLIQUE DoMINICAWNE:

£ e AR

32 Joununganckylo Pecnybamry:
Por LA RepiBLIcA DOMINICANA:

Joaquin E. Savazar
Minerva BERNARDINO

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations® with regard to articles VII and IX set forth in the protocol of

signature,

* Ces réserves sont congues comme suit:

« Le Gouvernement de la République Tché-
coslovaque déclare son désaccord avec la der-
niére phrase de Particle VII et considére que les
conséquences juridiques de cette réserve font
que la Convention est en vigueur entre I'Etat
qui a formulé cette réserve et tous les autres
cosignataires de la Convention, exception faite
uniquement de la partie du paragraphe a la-
quelle se rapporte la réserve.

« Le Gouvernement de la République Tché-
coslovaque ne se considére pas 1ié par les stipu-
lations de [Particle IX, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de Pinterprétation ou de Papplication de
la présente Convention sont soumis a la décision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de I’'une quelconque des parties au
différend, et déclare que la soumission d’un
différend & la décision de la Cour internationale
de Justice nécessite, a chaque fois, 'accord de
toutes les parties au différend. »

* Those reservations are worded as follows:

“The Government of the Czechoslovak
Republic declares its disagreement with the
last sentence of article VII and considers that
the juridical effect of this reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all the other signa-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of the paragraph to which the
reservation relates,

“The Government of the Czechoslovak
Republic does not consider itself bound by the
provisions of article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concern-
ing the interpretation or application of this
Convention shall at the request of any one of
the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case.”

Translation by the Secretariat of the United Nations:
? Subject to a reservation with respect to article III of the Convention, in so far as it relates
to the right of women to hold military appointments or to act as heads of recruitment services or

to serve on recruitment boards,

Ne 2613
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For Ecuapor:
Pour L’EQUATEUR:

Em4:
3a IxBagop:

Por EL Ecuapor:

El Gobierno del Ecuador suscribe la presente Convencién con
la reserva de la parte final del Articulo Primero, « sin distincion
alguna », por cuanto la Constitucién Politica de la Republica en su
articulo veintidés establece que « el voto para las elecciones
populares es obligatorio para el varén y facultativo para la

mujer »}

José V. TRuUJILLO

For EcypT:
Pour L'EGYPTE:
REBe:

3a Ermmer:
Por EcipTo:

For EL SALvADOR:
POUR LE SALVADOR:

RHEE:

3a CaabBagop:
Por EL SALvADOR:

M. Rafael Urquia
Junio 24. 1953

Translation by the Secretariat of the United

Nations:

1¢ The Government of Ecuador signs this
Convention subject to a reservation with res-
pect to the last phrase in article I, * without
any discrimination ”’, since article 22 of the
Political Constitution of the Republic specifies
that “ a vote in popular elections is obligatory
for a man and optional for a woman,”

No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1¢Le Gouvernement équatorien a signé la
présente Convention, avec une réserve con-
cernant les derniers mots de l’article premier,
C’est-d~dire les mots ¢sans aucune discrimi-
nation », en effet, la Constitution politique de
la République, en son article 22, stipule que
« le vote aux élections populaires est obligatoire
pour ’homme et facultatif pour la femme ».
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For ETHIOPIA:
Pour L'ETHIOPIE:
Mk eE:

3a Ddmomaio:
Por Etiopia:

Ato Zawde Gabre HeyworT

For FRANCE:
Pour 1A FRANCE:
TEMVE

3a QpaHugw0:
Por FrancCIA:

Sous la réserve* consignée au

procés-verbal de signature!

M. H. LEFAUCHEUX

For GREECE:
Pour LA GRECE:
B

3a T'peumwo:

I’or GRECIA:

Alexis Kyrovu
1 avril 1953

* Cette réserve est congue comme suit:

«Le Gouvernement frangais, eu égard aux
coutumes et traditions religieuses existant dans
certains territoires, se réserve la faculté de
différer P’exécution de la présente Convention
en ce qui concerne les femmes résidant dans
ces territoires et qui se réclament desdites
coutumes et traditions, »

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 Subject to the reservation®* set forth in the
protocol of signature,

* This reservation is worded as follows:

“ The French Government, having regard
to the religious customs and traditions existing
in certain territories, reserves the right to
postpone the application of this Convention in
respect of women living in those territories who
invoke such customs and traditions,”

No 2613
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For GUATEMALA:
Pour LE GUATEMALA:
DB RL:

3a Dsaremany:

Por GUATEMALA:

Con reservas respecto al articulo IX de la Convencién y que ésta
tendré vigencia respecto a la mujer ciudadana guatemalteca, de
conformidad con la Constitucién Politica Nacional.!

Eduardo CasTILLO ARRIOLA

For Harrr:
" Pour Hait:

e

3a amra:

Por Harri:

For Honpuras:
Pour LE HoNDURAS:
BEARRRE

3a Tongypac:

Por HoNDURAS:

Tyanslation by the Secretariat of the United

Nations:

! With reservations with respect to article IX
of the Convention, which will apply, in accord-
ance with the Political Constitution of Guate-
mala, to women of Guatemalan citizenship.

No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

t Avec des réserves concernant ['article IX
de la Convention et étant entendu que la Con~
vention s'appliquera, conformément 2 la
Constitution politique nationale, 4 la femme qui
est citoyenne guatémaltéque,
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For IcELAND:
Pour L'ISLANDE:
Kh:

3a Henampmo:
Por IsLANDIA:

Thor THORS
25 Nov. 1953

For Inpia:
Pour v'INDE:
21); H

3a Hpgmmwo:
Por LA INpIA:

With the following reservation : —

‘ Article 3 of the Convention shall have no application as
regards recruitment to, and conditions of service in any of the
Armed Forces of India or the Forces charged with the mainten-
ance of public order in India. »!

Rajeshwar DavaL
29th April 1953

For INDONESIA:
Pour L'INDONESIE:
A PEJEHEA:

3a Huponmesnmw:
Por INDONESIA:

I.. N. PaLar

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:
1 Avec la réserve ci-apreés :

« Les dispositions de 'article 3 de la Convention ne seront pas applicables en ce qui concerne

le recrutement et les conditions de service dans les forces armées de I'Inde ou dans les forces chargées
du maintien de 'ordre public dans I'Inde. »

Rajeshwar DAYAL
Le 29 avril 1953

Ne 2613
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For IraN:

Pour L’IRAN:

&:
3a Hpan:
Por IrAn:

For IraQ:
Pour v'IrAK:
R

3a Hpax:
Ponr Inax:

For ISRAEL:

Pour ISRAEL:

Pt
3a Hspamm:
Por ISRAEL:

No. 2613

Abba EBanN
April 14, 1953
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For LEBANON:
Pour LE LiBan:
e

3a Jusan:

Por EL LiBANO:

For LiBEmA:
Pour LE LIBERIA:
PR E:

3a JIabepuro:
Por LiBERIA:

Charles MaALIK
February 24, 1954

R. S. S. BriGcHT
December 9, 1953

For e GrAND Ducay oF LUuxEMBOURG:
Pour LE Granp-Ducrf pE LuXxEMBOURG:

/& 3w N

3a Bemixoe Iepuorerso JhokcemGypr:
Por £L GraN Ducapo bE LUXxEMBURGO:

Ne 2613
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For Mexico:
Pour LE MEXIQUE:
MEH:

3a Mercary:

Por MExico:

Con la salvedad expresada en la declaracion*

entregada hoy!

Rafael pE LA CoLiNA

For THE KingpoM oF THE NETHERLANDS:
Pour LE RoYaAuME DES Pavs-Bas:

HWEM:
3a Koponescrso Hanepianios:

Por EL Remno DE L0S Paises Bajos:

For NEw ZEALAND:

Pour 1A NOUVELLE-ZELANDE:
KPS

3a Hosyrno 3exanymo:

Por Nueva ZELANDIA:

* Declaracion:

« Queda expresamente entendido que el Gobierno de Meéxico no depositard el Instrumento
de su Ratificacién en tanto no haya entrado en vigor la reforma a la Constitucién Politica de los
Estados Unidos Mexicanos que se encuentra actualmente en trimite y que tiene por objeto conceder
los derechos de ciudadania a la mujer mexicana, »

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With the reservation set forth in the
statement* made this day.

* Statement:

“ It is expressly understood that the Govern-
ment of Mexico will not deposit its instrument
of ratification pending the entry into force of
the amendment to the Political Constitution of
the United Mexican States which is now under
consideration, providing that citizenship rights
shall be granted to Mexican women.”

No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1Sous réserve des termes de la déclaration*
déposée aujourd’hui.

* Déclaration:

«I1 est expressément entendu que le Gou-
vernement mexicain ne déposera son instrument
de ratification que lorsque sera entrée en
vigueur la réforme de la Constitution politique
des Etats-Unis du Mexique, actuellement en voie
d’élaboration, qui a pour objet d’accorder les
droits civiques & la femme mexicaine. »
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For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
Binizm:

3a Haraparya:

Por NICARAGUA:

For tHE KincpoM oF NoRway:
Pour LE RoraumEe pE NorvicE:
I ER:

3a Kopoaescrso Hopserna:

Por EL RENo DE NORUEGA:

Sous la réserve que son article III ne donne pas le droit aux

femmes d’exercer les fonctions d’un Ministre de I’Eglise Natio-
nale norvégienne.!

18 septembre 1953
Hans ENGEN

For PAKISTAN:
Pour LE PAKISTAN:
P35l

3a Iaxscran:
Por L PAKISTAN:

Signed with the following reservation :
“ Article IIT of the Convention shall have no application as
regards recruitment to and conditions of services charged with

the maintenance of public order or unsuited to women because
of the hazards involved.? ”

Ahmed S. BOKHARI
May 18, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:

1 Subject to the reservation :

That under article IIT women shall not be given the right to perform the duties of a minister
of the National Church of Norway,
Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

* Signée sous la réserve ci-apreés :

« L’article I1I de la Convention ne s’appliquera pas au recrutement et aux conditions d’emploi
du personnel des services qui sont chargés du maintien de l'ordre public ou qui ne conviennent
pas aux femmes en raison des risques qu’ils comportent, *

Ne 2613
Vol, 193-12
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For Panama:
POuUR LE Panama:
B&k:

3a Ilanamy:

Por PanamA:

For PARAGUAY:
Pour LE PaRrAGUAY:
Bird:

3a Ilaparsali:

Por £L PARAGUAY:

Osvaldo CHAVES
November 16, 1953

For PEru:
Pour LE PErou:
B

3a Iepy:

Por EL PErG:
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For THE PriLippINE REPUBLIC:
Pour 1A REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

FEas LA
3a OnmuommHcRyo Pecrybaemy:

Por LA REpUBLICA DE FILIPINAS:

J. M. ErLizaLDE
Sept. 23, 1953

For Poranp:
Pour LA PoLoGNE:
BEW:

3a Hoawmy:

Por Poxronia:

Sous les réserves® relatives aux articles VII et IX formulées dans
le proceés-verbal spécial établi lors de la signature de la présente

Convention?.
H. Birecxi1

For SAUDI ARABIA:
Pour L’ARABIE SAOUDITE:
- ok 4l B

3a Cayaosckywo ApaBHI:
PoR ARABIA SAUDITA:

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 Subject to the reservations* with regard to articles VII and IX set forth in the special protocol

drawn up on signature of this Convention.

* Ces réserves sont congues comme suit:

« Le Gouvernement de la République Popu-
laire de Pologne déclare son désaccord avec la
derniére phrase de P'article VII et considére que
les conséquences juridiques de cette réserve
font que la Convention est en vigueur entre
I'Etat qui a formulé cette réserve et tous les
autres cosignataires de la Convention, exception
faite uniquement de la partie du paragraphe 4
laquelle se rapporte la réserve.

¢« Le Gouvernement de la République Popu-
laire de Pologne ne se considére pas lié par les
stipulations de l’article IX, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interprétation ou de !’application de
la présente Convention sont soumis a la décision
de la Cour internationale de Justice sur:la
demande de I'une quelconque des parties 'au
différend, et déclare que la soumission d’un
différend a la décision de la Cour internationale
de Justice nécessite, & chaque fois, I'accord de
toutes les parties au différend. »

Those reservations are worded as follows:

“ The Government of the People’s Republic
of Poland declares its disagreement with the
last sentence of article VII and considers that
the juridical effect of this reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all the other signa-
tories of the Convention, with the exception
only of that part of the paragraph to which the
reservation. relates,

“The Government of the People’s Repub-
lic of Poland does not consider itself bound by
the provisions of article IX which provides
that disputes between Contracting Parties con-
cerning the interpretation or application of this
Convention shall at the request of any one of
the parties to the dispute be referred to the
International Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case,”
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Tor SWEDEN:
Pour 1A SUEDE:
4

3a [lIBenwo:
Por SUECIA:

Oscar THORSING

6 octobre 1953

For Syria:
Pour LA SYRIE:

SEF 2
32 Cupmo:

Por SiriA:

For THAILAND:
PouR LA THAILANDE:
ReW:

3a Tawnanm:

Por TAILANDIA:

Th. KHOMAN
5 March 1954

I'or TURKEY:
Pour LA TURQUIE:
£E 4

3a Typumio:

Por TurqQuia:

Selim SARPER

12 January 1954
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For thHE UKrRAINIAN SoviET SociaList REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

R TE W AL A ¥ AR

3a Vepamucxyio Coserckyio Coupammcruueckyro Pecny6amky:

Por LA REP(BLICA SOCIALISTA SoVIETICA DE UCRANIA:

C orosopxamu®* 1o cratesim VII u IX, usnoskeHHsIMK B CrienHaib-
HOM TIPOTOKOJIE, COCTaBJICHHOM I@IpH MIOJIMCAHMY HacToAmeH

Kousenimun.
A. M. BapanoBckuit!

*[To cmamee VII: TlpapurenscrBo Yipamuckoii CoBeTcKoM
Comuanucrrueckoit Pecry6Gauky 3asiBiIsieT 0 CBOeM HECOIJIACHHM
¢ nocnenuelt ¢ppaszoit cratbu VII M cumTaeT, Yro IOPHANYECKUM
[IOCTIEACTBHEM OTOBOPKH SIBJISAETCA TO, 4T0 KoHBeHINA AelicTByeT
MEXLY TOCYJapCTBOM, CAENABIINM OrOBOPKY, H BCEMU IDYTHMHU
yuacTHukamy KOHBEHIMM 33 H3BSATHEM JMIUb TOH €€ YacTH, K
KOTOPOH OTHOCHTCHA OrOBOPKA.

Io cmamee IX: IlpaButenscrBo Yrpauncxoit CoBeTcKoH
Comuaymucruyecxoil Pecriydnukn cumraer ix cebs Heobsi3a-
TEJBHBIMM TOJIOMKEHWsI cTaThu 1X, mpegycmarpHparouieif, 4rto
CHOPBI MEXAY OOTOBapPUBAIOHIMMUCA CTOPOHAMH IO IIOBOIY
TOJIKOBaHMA MM NpUMeHeHHMs Hacrosmeli KoHBeHumuu nepe-
marorcst Ha pewrenne MexxayHapoanoro Cyga 1o TpeGoBaHUIo
moGoi U3 CTOPOH B CIIOpE, W 3aABJISIET, YTO JIsI IEPEJaUd TOro
WM HHOIO Cropa Ha paspemeHue Mewxayrapogroro Cyna
HEOOXOOUMO B KRKIOM OTHENBPHOM CJIyyae COrJlacue BCex

CIIOPAIIMX CTOPOH.

Translation by the Secretariat of the United
Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX
made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-

tion. A. M. BARANOVSKY

* Those reservations are worded as follows:

““ As regards article VII: The Government of
the Ukrainian Soviet Socialist Republic declares
its disagreement with the last sentence of ar-
ticle VII and considers that the juridical effect of
a reservation is to make the Convention opera-
tive as between the State making the reserva-
tion and all other States parties to the Conven-
tion, with the exception only of that part thereof
to which the reservation relates.

““ As regards article IX: The Government of
the Ukrainian Soviet Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for any
dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case,”

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Avec les réserves™* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole spécial
établi lors de la signature de la présente Conven-
tion, A, M., BARANOVSKY

* Ces réserves sont congues comme suit:

« En ce qui concerne Uarticle VII: Le Gou-
vernement de la République socialiste sovié-
tique d’Ukraine déclare son désaccord avec la
derniére phrase de l'article VII et considére
que les conséquences juridiques d'une réserve
font que la Convention est en vigueur entre
PEtat qui a formulé cette réserve et tous les
autres Etats parties 4 la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci a
laquelle se rapporte la réserve,

«En ce qui concerne larticle 1X: Le Gou-
vernement de la République socialiste sovié-
tique d’Ukraine ne se considére pas lié par les
stipulations de ’article IX, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interprétation ou de 'application de
la présente Convention sont, & la demande de
I'une quelconque des parties au différend,
soumnis a la Cour internationale de Justice pour
qu’elle statue a leur sujet, et déclare que la
soumission d’un différend 2 ta Cour interna~
tionale de Justice pour qu’elle statue i son sujet
nécessite, dans chaque cas, ’accord de toutes
les parties au différend. »

Ne 2613



170 United Nations — Treaty Series 1954

For THE Union oF Sovier Socianist REPUBLICS:
Pour L'UnioN pEs REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

EHER AL A -E RS RIRREA

3a Cowos Cosercknx Coupaancriyuecknx PecnyGumk:
Por A Unién pE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

C orosopramu®* no crarbam VII u IX, H3I0>KEHHBIMI B CrICHHATIb-
HOM TIPOTOKOJE, COCTABJIEHHOM MpH IOANMCAHHM HACTOALEH
Kougenmuu. t

B. A. 3opusn?

*ITo cmamve VII: TIpaBurenscrBo Coroza CoBeTCKHX
ConuammicTayeckux PecrryO/uK 3asBJIAeT O CBOEM HECOIVIACHH
¢ nocnequett ¢pasoit crarsu VII M cumTaeT, UTO IOPUAMUCCKUM
HIOC/IEACTRHEM OTOBOPKY SIBJIAETCA T0, uro Konsennusa neficteyer
MEXIY FOCYIapCTBOM, CAENaBINMM OIOBOPKY, ¥ BCEMH APYrHMU
yuacTHAKamy KOHBEHIMM 33 MSBATHEM JIMIUb TOM ee YacTH, K
KOTOpPO# OTHOCHMTCSI OrOBOPKA.

Io cmamve IX.: Tlpasurenscreo Corosa Coserckux Co-
UATHCTHUECKUX PecryGnuk cuurtaer pia ceba HeoGAsaTesib-
HBIMK TOJIOYKEHUA cTaThil IX, ImpemycMaTpUBaromieli, 4To Crophl
MEeXAY AOr0BapUBAIOLIMMHCSH CTOPOHAMH II0 IOBOLY TOJIKOBAHHA
UM npumeHenusi Hacrosmedl KoHBeHLMM TNepefaroTcA  Ha
peinenve Mexaynaponsoro Cyma mo TpefoBammio jnoGoi u3
CTOPOH B CIIOPE, U 3afBJIAET, YTO JJIA NEPEefauy TOro MM HHOrO
criopa Ha paspewtenue Mexayrapoasoro Cynma Heofxo[umo B
KOKEOM OTACIBHOM CJIyuyae COIvIacHe BCEX CHOPSIIHUX CTOPOH.

Translation by the Secretariat of the United

Nations:

1 With reservations* to articles VII and IX
made in a special protocol drawn up on the
occasion of the signing of the present Conven-
tion,

V. A, ZorIN

* Those reservations are worded as follows:

* As regards article VII: The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics declares
its disagreement with the last sentence of
article VII and considers that the juridical
effect of a reservation is to make the Conven-
tion operative as between the State making the
reservation and all other States parties to the
Convention, with the exception only of that
part thereof to which the reservation relates,

* As regards article IX: The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics does
not consider itself bound by the provisions of
article IX which provides that disputes between
Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall at
the request of any one of the parties to the
dispute be referred to the International Court
of Justice for decision, and declares that for
any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of
all the parties to the dispute shall be necessary
in each individual case.”

No. 2613

Traduction du Secrétariat des Nations Unies:

1 Avec les réserves* au sujet des articles VII
et IX qui figurent dans le protocole établi lors
de la signature de la présente Convention,

V. A, ZoRINE
* Ces réserves sont congues comme Suit:

« En ce qui concerne Uarticle VII: Le Gou-
vernement de I’'Union des Républiques socia-
listes soviétiques déclare son désaccord avec la
derniére phrase de l'article VII et considére
que les conséquences juridiques d’une réserve
font que la Convention est en vigueur entre
PEtat qui a formulé cette réserve et tous les
autres Etats parties a la Convention, exception
faite uniquement de la partie de celle-ci &
laquelle se rapporte la réserve,

« En ce qui concerne Uarticle 1X: Le Gou-
vernement de I’Union des Républiques socia-
listes soviétiques ne se considére pas lié par les
stipulations de I’article 1X, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de l'interprétation ou de Papplication de
la présente Convention sont, 4 la demande de
I'une quelconque des parties au différend,
soumis 2 la Cour internationale de Justice
pour qu’elle statue 4 leur sujet, et déclare que
la soumission d’un différend a la Cour interna-
tionale de Justice pour qu’elle statue a4 son
sujet nécessite, dans chaque cas, 'accord de
toutes les parties au différend, »



1954 Nations Unies — Recueil des Traités 171

For THE UNiON oF SoUuTH AFRICA:
Pous L’UNION SUD-AFRICAINE:
HIEB

3a I0xmno-Adprranckasi Cowa:

Por LA UNI6N SUDAFRICANA:

For e Unitep KingpoM oF GREAT BRiTAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RovauMEe-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 0'IzLANDE DU NoORD:

KPR RS ER:

3a Coeauncunoe Koponercrso BexukoGpurammm m Cepepro#t Mpaammma:
Por EL ReiNo Unipo DE LA GRAN BRETANA, E IRLANDA DEL NORTE:

For teE UNMITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETaTs-Unis D’AMERIQUE:

A ROMRMA:

3a Coexmnennmwe IlItaTs Awepmrm:
Por Los Estapos Uninos pE AMERICA :

For Urucuay:
Pour L’Urucuay:

Ry
3a Ypyreai:
Por kL Urucuay:
E. RopRrRiGUEZ FABREGAT

May 26, 1953
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For VENEZUELA:
Pour LE VENEZUELA®

R EEe
3a Bemecyoaay:

Por VENEZUELA:

Tor YEMEN:
Pour LE YEMEN:
2#M:

3a Hewmen:

Por EL YEMEN:

For YucosLavia:
Pour LA YOUGOSLAVIE:

WXk

3a OrocraBmo:
PoRr YUGOESLAVIAS

Leo MATES
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For Romania:
Pour 1A ROUMANIE:
EE/EE:

3a Pymuimo:

Por RuMANIA:

Avec les réserves concernant les articles VII et IX indiquées
dans la déclaration annexe.!

M. F. IoNEescu
Avril 27, 1954

Translation by the Secretariat of the United Nations:
1 With reservations* to articles VII and IX from the attached declaration.

* Those reservations are worded as follows :

* Ces réserves sont congues comme suit :

[ROMANIAN TEXT — TEXTE ROUMAIN]

Declaratie

Procedind la semnarea Conventiei asupra drepturilor politice ale femeii, declar ci Guvernul
Republicii Populare Romine formuleazi rezervele urmitoare la articolele 7 si 9 :
Guvernul Republicii Populare Romine declari desacordul siu cu ultima frazi a articolului

7 si considerii ci consecintele juridice ale unei rezerve fac ca Conventia si fie in vigoare intre
statul care a formulat aceasti rezervi §i toate celelalte state pirti la Conventie exceptie ficind
numai acea parte la care se referi rezerva.

Guvernul Republicii Populare Romine nu se consideri legat de stipulatiile articolului 9, in
virtutea ciruia diferendele intre pirtile contractante in chestiunea interpretirii sau aplicirii pre-
zentei conventii sunt supuse deciziunii Curtii Internationale de Justitie la cererea vreuneia din
partile in diferend si declari ci supunerea unui diferend deciziei Curtii Internationale de Justitie

necesitd de fiecare dati acordul tuturor pirtilor in diferend.

Declaration

Proceeding to the signature of the Convention
on the political rights of women, I declare that
the Government of the Romanian People’s
Republic formulates the following reservations
to Articles VI and IX :

The Government of the Romanian People’s
Republic declares its disagreement with the
last sentence of Article VII and considers that
the juridical effect of a reservation is to make
the Convention operative as between the State
making the reservation and all other States
parties to the Convention, with the exception
only of that part thereof to which the reservation
relates,

The Government of the Romanian People’s
Republic does not consider itself bound by the
provisions of Article IX which provides that
disputes between Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Con-
vention shall at the request of any one of the
parties to the dispute be referred to the Inter-
national Court of Justice for decision, and
declares that for any dispute to be referred to
the International Court of Justice for decision
the agreement of all the parties to the dispute
shall be necessary in each individual case.

Déclaration

En procédant a la signature de la Convention
sur les droits politiques de la femme, je déclare
que le Gouvernement de la République popu-
laire roumaine formule les réserves suivantes
aux articles VII et IX:

Le Gouvernement de la République popu-
laire roumaine déclare son désaccord avec la
derniére phrase de I’article VII et considére que
les conséquences juridiques d’une réserve font
que la Convention est en vigueur entre I’Etat
qui a formulé cette réserve et tous les autres
Ltats parties a la Convention, exception faite
uniquement de la partie de celle-ci a laquelle
se rapporte la réserve,

L.e Gouvernement de la République popu-
laire roumaine ne se considére pas lié par les
stipulations de Particle IX, en vertu duquel les
différends entre les Parties contractantes au
sujet de linterprétation ou de I’application de
la présente Convention sont soumis & la décision
de la Cour internationale de Justice sur la
demande de l'une quelconque des Parties au
différend, et déclare que la soumission d’un
différend i la décision de la Cour internationale
de Justice nécessite, a chaque fois, 1’accord de
toutes les parties au différend.
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